


版权信息

书名：爱情笔记（阿兰·德波顿作品集）

作者：〔英〕阿兰·德波顿

译者：孟丽

责任编辑：吴洁静

关注微博：@数字译文

微信公众号：数字译文

联系我们：hi@shtph.com
问题反馈：complain@shtph.com
合作电话：021-53594508

http://weibo.com/ywdsapp
http://hi@shtph.com
http://complain@shtph.com


文学的意义
——新版作品集代总序

阿兰·德波顿

在人类为彼此创造的艺术形式和作品中，有一个门类占据了最大比
重，即以某种形式探讨伤痛。郁郁寡欢的爱情，捉襟见肘的生活，与性
相关的屈辱，还有歧视、焦虑、较量、遗憾、羞耻、孤立以及饥渴，不
一而足；这些伤痛的情绪自古以来就是艺术的主要成分。

然而在公开的谈论中，我们却常常勉为其难地淡化自身的伤情。聊
天时往往故作轻快，插科打诨；我们头顶压力强颜欢笑，就怕吓倒自
己，给敌人可乘之机，或让弱者更为担惊受怕。

结果就是，我们在悲伤之时，还因为无法表达而愈加悲伤——忧郁
本是正常的情绪，却得不到公开的名分。于是，我们在隐忍中自我伤
害，或者干脆听任命运的摆布。

既然文化是一部人类伤痛、悲情的历史，那么，所有的问题都能予
以修正，把绝望的情绪拉回人之常情，给苦难的回味送去应有的尊严，
而对其中的偶然性或细枝末节按下不表。卡夫卡曾提出：“我们需要的
书（尽管也适用于其他任何艺术形式）必须是一把利斧，可以劈开心中
的冰川。”换言之，找到一种能帮助我们从麻木中解脱的工具，让它担
当宣泄的出口，可以让我们放下长久以来对隐忍的执念。

细数历史上最伟大的悲观主义者，他们中的每一人都能抚慰这种被
压抑的苦楚。用塞内加的话说：“何必为部分生活而哭泣？君不见全部
人生都催人泪下。”或者就像帕斯卡的叹谓：“人之伟大源于对自身不幸
的认知。”而叔本华则留下讽刺的箴言：“人类与生俱来的错误观念只有
一个，即以为人生在世的目的是为了得到幸福……智者知道，人间其实
不值得。”

这种悲观主义缓和了无处不在的愁绪，让我们承认：人生下来就自
带瑕疵，无法长久地把握幸福，容易陷入情欲的围困，甩不掉对地位的
痴迷，在意外面前不堪一击，并且毫无例外地，会在寸寸折磨中走向死
亡。



这也是我们在艺术作品中反复遭遇的一类场景：他人也有跟我们同
样的悲伤与烦恼。这些情绪并非无关紧要，也无须避之不及，或被认为
不值思量。关键在于我们如何看待。艺术作品带我们走近那些对痛苦怀
有深刻同情的人，去触摸他们的精神和声音，而且允许我们穿越其间，
完成对自身痛苦的体认，继而与人类的共性建立连接，不再感觉孤立和
羞耻。我们的尊严因而得以保留，且能渐次揭开最深层的为人真理。于
是，我们不仅不会因为痛苦而堕入万劫不复，还会在它的神奇引领下走
向升华。

不妨把自己想象成一组同心圆。所有一眼望穿的事物都在外圈：谋
生手段，年龄，教育程度，饮食口味和大致的社会背景。不难发现，太
多人对我们的认知停留在这些圈层。而事实上，更内里的圈层才包裹着
更隐秘的自身，包括对父母的情感、说不出口的恐惧、脱离现实的梦
想、无法达成的抱负、隐秘幽暗的情欲，乃至眼前所有美丽又动人的事
物。

虽说我们也渴望分享内里的圈层，却又总是止步于外面的圈层。每
当酒终人散，回到家中，总能听见心中最隐秘的部分在细雨中呼喊。传
统上，宗教为这种难耐的寂寞提供了理想的解释和出路。宗教人士总
说，人的灵魂由神创造，唯有神才能知晓其间最深层的秘密。人也永远
不会真正地孤独，因为神总是与我们同在。宗教以其动人的方式关照到
一个重要命题，意识到人对被深刻了解和赞赏的愿望何其猛烈，并且大
方地指出，这种愿望永远也无法在其他凡人身上得到满足。

而在我们的想象空间里，取代宗教地位的是人和人之间的爱情膜
拜，俗称浪漫主义。它朝我们抛来一个漂亮而轻率的想法，认为只要我
们足够幸运和坚定，从而遇到那个被称为灵魂伴侣的高维存在，就有可
能打败寂寞，因为他们能读懂我们的所有秘密和怪癖，看清我们的全
貌，并且依然为这样的我们陶醉沉迷。然而，浪漫主义过后，满地狼
藉，因为现实一再将我们吊打，证明他人永远无法看透我们的全部真
相。

好在，除了爱情和宗教的诺言之外，尚有另一种可用来关照寂寞的
资源，并且还更为靠谱，那就是：文学。
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一　爱情宿命论

1. 恋爱时，我们最向往缘分天定。然而，多数时候我们不得不与无
法理解我们灵魂的人同榻共枕。如果我们相信（与这个理智时代的所有
准则相反），终有一天，命运会安排我们与梦中情人相会；或者有些迷
信地幻想：冥冥之中有一个正是我们无尽思念的人，难道我们不该得到
理解和原宥？也许我们的祈祷永无回应，也许彼此的心灵永难沟通，如
果上天对我们还有些许怜悯，难道我们不能期盼在一次邂逅中与心仪的
王子或公主不期而遇？难道我们不能暂时摆脱理性的责难，仅仅把这当
作是爱情的一次无可避免的缘分天定？

2. 十二月初的一个上午，十点左右，我坐在英国航空公司喷气式飞
机的经济舱里，从巴黎回伦敦，全无体验爱情或是邂逅故事的心理准
备。飞机刚刚飞越诺曼底海岸的上空，冬天的云层散开退去，下面是一
览无遗的碧蓝海水。我百无聊赖，心绪不宁，随手拿起一本航空杂志，
漫无目的地读着上面假日旅店和机场服务设施的介绍。飞机尾部引擎的
微微颤动、机舱里宁静的灰暗色调以及乘务员甜甜的微笑令人心情略觉
惬意。一位乘务员推着饮料和点心从走道上过来了。尽管我不饿也不
渴，但在这飞机上，我产生了想吃点东西的感觉。

3. 我左边的乘客也许有些不适，她取下耳机，仔细研究起面前椅袋
里的安全指示卡。卡片上介绍了理想的坠机状态：乘客平静地软着陆在
地面或水面，女士们脱掉高跟鞋，小孩熟练地给防护衣充气，机身尚未
破损，汽油也奇迹般的没有燃烧。

4. “如果飞机出事，我们都会死掉，这些可笑的安全指示有什么
用？”她自言自语道。

“这样或许能使人们感觉安全一些，”作为惟一的听众，我回答说。

“说真的，这倒是不错的死法，快速，特别是当飞机坠地时正好坐
在前排。我有一个叔叔就死于空难。你认识的人有没有那样死的？”

没有，但我没来得及回答，因为有位乘务员过来（她不知道她的乘
客们这会儿正对航空公司的职业道德产生了怀疑）给我们送午餐了。我



要了一杯橙汁，正准备把一盘三明治挡回去时，我旁边的这位旅伴小声
地说：“拿着，给我吃，我很饿。”

5. 她留着栗色短发，后颈露了出来，水灵清澈、如绿潭一般的大眼
睛回避着我的目光。她身着蓝色衬衫，膝盖上放着一件灰色羊毛开衫，
肩头瘦削，显得弱不禁风，从参差不齐的指甲看得出她经常啃手指头。

“我真的没抢你的午饭？”
“一点都没有。”
“不好意思，我还没有自我介绍呢，我叫克洛艾，”她一边说，一边

从扶手上伸过手来与我握了一下，稍显得有些正式，但令人心动。

接着，我和克洛艾各自介绍了自己的情况。克洛艾说她是到巴黎参
加一个交易会回来。她毕业于皇家艺术学院，从去年开始在索霍区的一
家时尚杂志社做平面设计。她出生在约克郡，但小时候就搬到威尔特郡
去了，现在（二十三岁）独自住在伊斯灵顿的一套公寓里。

6. “但愿他们没有把我的行李弄丢，”当飞机开始降落在希思罗机场
时，克洛艾说，“你会有类似的担心吗？”

“没有，不过我倒是碰上过这种事，已经两次了，一次在纽约，一
次在法兰克福。”

“唉，我一点也不愿意出行，”克洛艾叹了口气，咬着食指尖，“更
讨厌回来，我真是有归来恐惧症。每次离开一段时间，我就总担心家里
会发生什么可怕的事情，要么水管破了，要么工作丢了，或仙人掌死
了。”

“你养仙人掌？”
“有好几盆呢，已经养了一段时间了。我知道有人说这属于阴茎崇

拜，不过我曾在亚利桑那过了一个冬天，是在那儿迷上仙人掌的。你养
宠物吗？”

“养过金鱼。”
“后来呢？”
“那还是几年前的事，我和当时的女友住在一起。有一天她关掉了

鱼缸里的通气管，鱼都死了，我想她多半是出于妒忌。”



7. 我们天马行空地闲聊，微妙地捕捉彼此的性情，犹如漫步在蜿蜒
崎岖的山间小径，轻掠淡远山色。直到飞机轮胎落地，引擎反向转动，
飞机滑向航站楼，准备将乘客卸在拥挤的入境大厅。当取好行李，通过
海关检查时，我已经爱上了克洛艾！

8. 惟有生命走到尽头，我们才能知道自己的爱之所在。但是与克洛
艾相识不久，我就似乎找到了爱的归宿。审视自己所有可感知的情感，
和这情感可能的接受者，我无从确定为何突然之间对克洛艾产生的竟然
是爱情。我不知晓这生成过程的内在动力，而且也只能借人生的阅历来
确证这些感受。我惟一能交代的就是在我回到伦敦后过了几天，克洛艾
和我共度了一个下午的时光。接着，在圣诞节前的几个星期里，我们总
是一起在伦敦西区的餐馆共进晚餐，然后去她的房间做爱，欢度良宵。
好像这一切既是最陌生却又是最自然不过的事情。她和家人一起过圣诞
节，我和朋友去了苏格兰，但我们却每天都要跟对方通电话，有时一天
竟达五次之多。并不是特意要说点什么，只是因为我们都感到自己从未
与人这样交流过，以前都在奉行中庸之道，在自欺欺人，只是到现在这
一刻，我们才最终领悟了另一个人，也才最终为对方所领悟。等待（本
质上是对救世主的等待）终于结束了。我意识到，她就是我痴痴寻找了
一生的女子，一个符合我梦想的精灵。她的微笑、她的双眸、她的幽
默、她的阅读品味、她的焦虑、她的智慧，她所有的一切都与我的理想
完全吻合。

9. 我感觉我们是如此地天造地设（她不仅将我的话语补充完整，她
还使我的生命不再残缺），以致我不能认为邂逅克洛艾只是一次偶然的
巧合。我失去了带着无情的怀疑论——虽然有人认为它是必要的——来
思考命定这个问题的能力。这不是所谓的迷信，克洛艾和我找到诸多的
细节，不管多么微不足道，来证实我们直觉的感受：我们注定为彼此而
生。我们都出生在双数年份的同一个月的午夜前后（她是在晚上十一点
四十五分，我是在凌晨一点十五分）；我们都学过竖笛；都在学校排演
过《仲夏夜之梦》（她演海伦娜，我演忒修斯）；我们左脚脚趾上都有
两颗大大的斑点；同一个后臼齿上都有条裂缝；我们都会在阳光下打喷
嚏；都喜欢用餐刀挑出番茄酱；甚至我们的书架上都有同一个版本的
《安娜·卡列尼娜》（牛津出的老版本）。也许不过是细枝末节，但凡
此种种的一致，难道还不足以让信徒们建立起一种新的宗教吗？

10. 我们让存在得以升华，获得意义；我们赋予时间本身并不具有



的情节性。克洛艾和我把飞机上的相遇神化为爱神阿弗洛狄忒的安排，
充满古典和神秘气息，是爱情故事的第一场第一幕。自我们降临凡尘，
宇宙中就有一位伟大的神灵在微妙地改变我们的运行轨道，终使我们能
于这一天邂逅在巴黎至伦敦的班机上。一切于我们已经如愿成真，所以
我们可以忽略那没有发生的无数故事，忽略因为错过飞机或忘了电话号
码而未曾得以书写的浪漫。就如历史学家一样，坚守既成的事实，就必
然万无一失，不必在乎每一个片段都可能出现的偶然性，也不用正视自

己扮演着自己的黑格尔和施本格勒(1)，错误地编织起宏大的历史叙事。
我们摇身变成叙述者（紧跟既成的事实），把飞机上的邂逅美化为天意
的安排，为我们的命运找到难以置信的因果联系。我们这样做实在是过
于神秘主义，或者（仁慈点说）过于文学粉饰。

11. 我们本应更理性地看待此事。克洛艾和我都不是经常来往于巴
黎和伦敦，此次旅行也都不在各自原本的计划当中。克洛艾在最后一刻
被她的杂志社派去巴黎，因为副主编恰巧病了。而我之所以去，则是由
于在波尔多的建筑任务碰巧早早完成，才使我有足够的时间到巴黎，在
姐姐那儿逗留几天。在我们计划回英国那天，两国的航空公司从戴高乐
机场到希思罗机场共有六趟九点至午时的航班。虽然我们都打算在十二
月六日下午早些时候回到伦敦，但都是在最后一分钟才确定到底乘哪架
班机。这样，从六号拂晓算起，我们乘坐同一次班机（不一定是相邻座
位）的数学概率就是三十六分之一。

12. 克洛艾后来告诉我说，她本来打算乘坐十点半的法航班机，但
由于退房时包里的一瓶洗发香波漏了，不得不重新装包，耗去了宝贵的
十分钟。当旅店打好账单，用信用卡结完账，再为她叫来一辆出租车
时，已经九点十五分，要搭上十点半的法航班机已经很赶。当她总算通
过维耶特门附近拥堵的交通到达机场时，那架航班已经停止登机了。因
为不想再等下一趟，于是她就去了英国航空公司候机楼，买了十点四十
五分飞往伦敦的机票。我（因为种种私人原因），乘坐的也正好是那架
航班。

13. 接着，售票处的计算机是如此地造化弄人，把克洛艾安排在位
于机翼边的15A座，而我则在旁边的15B座（见图1.1）。当我们开始谈
论那张安全指示卡时，完全没有想到两人对话的可能性其实极其微小。
我们都不可能乘坐头等舱，在有一百九十一个座位的经济舱里，克洛艾
被安排坐15A，而我，极可能是出于偶然，被安排坐15B。从理论上



说，克洛艾和我相邻而坐的可能性（虽然我们相互交谈的机率无从算
起）是110/17847，也就是1/162.245。

图1.1　英国航空公司波音767

14. 但这个数字只是基于当巴黎和伦敦之间只有一趟航班时，我和
克洛艾互为邻座的可能性。而实际巴黎和伦敦之间有六趟航班，并且我
俩都曾在这六趟之间犹豫不决，到最后一刻才选择了这一班，所以这个
可能性必须乘以三十六分之一的机会。这样，克洛艾和我在十二月份的
一个早上，乘坐英国航空公司的波音飞机飞越英吉利海峡时邂逅的最终
可能性为1/5840.82。

15. 然而一切还是发生了。以上的计算远没有让我们信服理性的论
证，只是支持了对我们相爱的神秘诠释。如果事物演变成现实的可能性
小而又小，但仍然实实在在发生了，那么给予它一个宿命的解释又何错
之有？抛掷硬币那种百分之五十的可能性，不足以让我相信上帝操纵
论，但是面对克洛艾和我所涉的这种小而又小的可能性，即相遇的概率
只有1/5840.82，这除了是命运的安排，再无其他可能。它让我们执着地
去思量，这场改变我们生活的邂逅，其发生背后那巨大的不可能性。一
定有人在（三万英尺的高空）摆弄我们的命运。

16. 对于偶然事件，人们可以通过两种途径进行解释。哲学的观点
坚持奥卡姆剃刀原则，只着眼于主要原因，认为事物背后的诱因不能复
杂化，除了认可严格吻合的因果关系，避免夸大出更多的原因，也就是
说，要探究事物发生的最直接原因。就我们的情况而言，应探究的是克
洛艾和我被安排在同一架飞机上相邻而坐的可能性，而不是火星和太阳
之间的位置关系，或浪漫宿命的故事情节。然而神秘主义观点会情不自
禁用更为宽泛的理论来解释事件。一面镜子落下墙来，碎成千万片，缘
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